TEXTOS DE EUTROPIO:
1, 1. Romanum imperium, quo neque ab exordio ullum fere minus neque incrementis toto orbe amplius humana potest memoria recordari, a Romulo exordium habet, qui Reae Silviae, Vestalis virginis, filius et, quantum putatus est, Martis cum Remo fratre uno partu editus est. Is cum inter pastores latrocinaretur, decem et octo annos natus urbem exiguam in Palatino monte constituit.
El Imperio Romano, ni menor que el cual en su comienzo ni mayor en desarrollo en todo el orbe  puede ser recordado por la memoria humana, tiene su origen en Rómulo, quien, hijo de Rea Silvia, virgen Vestal y, cuanto se cree, de Marte, fue alumbrado en un solo parto con su hermano Remo. Éste, practicando el latrocinio entre pastores, a los dieciocho años construyó una ciudad pequeña en el monte Palatino.

NOTAS:

-quo: ablativo singular neutro del pronombre relativo qui-quae-quod, segundo término de la comparación.  

-memoria humana: complemento agente en ablativo.

-recordari: infinitivo presente pasivo.

-filius: aposición a qui.

-Vestalis virginis: aposición a Reae Silviae.

-Martis: complemento del nombre junto con Reae Silviae, Vestalis virginis.

-cum: conjunción (cum histórico).

-latrocinaretur: pretérito imperfecto de subjuntivo pasivo de latrocinor. Es deponente, por lo que se traduce en voz activa. Va introducido por cum, por lo que se traduce como gerundio.

-decem et octo annos natus: la edad se expresa con natus-a-um en nominativo, un numeral en acusativo (en el caso de que sea declinable) y el acusativo annum/ annos. Así, decem y octo son indeclinables, annos es acusativo plural y natus nominativo singular masculino (se refiere a is). 

-Podría eliminarse:

-quo…recordari.

-quantum…putatus.

-cum…latrocinaretur.
1, 2. Condita civitate, quam ex nomine suo Romam vocavit, haec fere egit. Multitudinem finitimorum in civitatem recepit, centum ex senioribus legit, quorum consilio omnia ageret, quos senatores nominavit propter senectutem. Tum, cum uxores ipse et populus suus non haberent, invitavit ad spectaculum ludorum vicinas urbi Romae nationes atque earum virgines rapuit. 
 Una vez fundada la ciudad, que de su nombre llamó Roma, llevó a cabo en general esto: Recibió a multitud de habitantes de los alrededores en la ciudad, eligió a 100 de entre los mayores, con cuyo consejo haría todo, a los que llamó senadores a causa de su ancianidad. Entonces, no teniendo esposas ni él mismo ni su pueblo, invitó al espectáculo de los juegos a las ciudades vecinas a la ciudad de Roma y  raptó a sus vírgenes.

NOTAS:
-Condita civitate: ablativo absoluto. Condita es participio perfecto pasivo de condo y es el predicado, mientras que civitate es el sujeto.
-haec: acusativo plural neutro de hic-haec-hoc.
-Romam: complemento predicativo (en acusativo).
-senioribus: ablativo plural de senior, comparativo de senex.

-legit: traducir “eligió”.
-quorum consilio omnia ageret; el verbo va en subjuntivo porque tiene un matiz final.

-senatores: complemento predicativo (acusativo).
-cum: cum histórico.

-ludorum: genitivo plural de ludus-i.

-vicinas: concuerda con nationes.
-earum: “sus” (de ellas, se refiere a  nationes). Es el genitivo plural femenino de is-ea-id.
-Podría eliminarse:

-quam…vocavit.

-quorum…ageret.

-quos…senectutem.

-cum…haberent.
1, 3. Postea Numa Pompilius rex creatus est, qui bellum quidem nullum gessit, sed non minus civitati quam Romulus profuit. Nam et leges Romanis moresque constituit, qui consuetudine proeliorum iam latrones ac semibarbari putabantur, et annum descripsit in decem menses prius sine aliqua supputatione confusum, et infinita Romae sacra ac templa constituit. Morbo decessit quadragesimo et tertio imperii anno.
Después fue nombrado rey Numa Pompilio, que ciertamente no llevó a cabo ninguna guerra, pero no fue de menos provecho para la ciudad que Rómulo. Pues no sólo instituyó leyes y costumbres para los Romanos, que por el hábito de los combates eran considerados ladrones y semibárbaros, sino que también dividió el año, antes confuso sin cómputo alguno,  en diez meses, y además estableció en Roma infinidad de ceremonias religiosas y templos. Murió de enfermedad en el cuadragésimo tercer año de mandato.
NOTAS:

-quam: adverbio comparativo. El segundo término de la comparación es Romulus, en nominativo singular al igual que el primero (qui, que también es el sujeto).
-rex: es atributo (nominativo, con un verbo en voz pasiva).

-latrones ac semibarbari: son atributos (nominativos, con un verbo en voz pasiva).

-prius: “antes”. Funciona como adverbio.
-confusum: acusativo singular masculino de confusus-a-um, participio perfecto pasivo de confundo. Concuerda con annum.

-Romae: “en Roma”. Es un locativo singular (C. Circunstancial de lugar Ubi?).

-Podría eliminarse:

-sed…profuit.

-qui…putabantur.

-prius…confusum.
1, 4. Huic successit Tullus Hostilius. Hic bella reparavit, Albanos vicit, qui ab urbe Roma duodecimo miliario sunt, Veientes et Fidenates, quorum alii sexto miliario absunt ab urbe Roma, alii octavo decimo, bello superavit, urbem ampliavit adiecto Caelio monte. Cum triginta et duos annos regnasset, fulmine ictus cum domo sua arsit.
 A éste lo sucedió Tulo Hostilio.  Éste reemprendió las guerras, venció a los Albanos, que están a doce millas de la ciudad de Roma, a los Fidenates y a los de Veyes, de los cuales unos están alejados de Roma seis millas, los otros dieciocho, los venció en una guerra, amplió la urbe, tras añadir el monte Celio. Habiendo reinado durante treinta y dos años, golpeado por un rayo ardió junto con su casa.

NOTAS:

-bella: acusativo plural de bellum-i.
-alii octavo decimo= alii octavo decimo miliario sunt.

-bello: ablativo singular de bellum-i.
-adiecto Caelio monte: ablativo absoluto (traducción literal:“añadido el monte Celio”). Adiecto es el predicado (participio perfecto pasivo en ablativo singular de adicio) y monte Caelio (ablativo singular) es el sujeto.

-triginta: indeclinable. Va con duos.
-cum: conjunción (cum histórico). Va con pretérito pluscuamperfecto de subjuntivo, por lo que se traduce como gerundio compuesto.

-regnasset= regnaviset (3ª persona del singular del pretérito pluscuamperfecto de indicativo activo de regno).

-ictus: participio perfecto pasivo. Es el sujeto (se refiere a Tulo Hostilio).

-fulmine: complemento agente en ablativo. 
-domo: ablativo singular de domus. Es de la4ª declinación pero presenta formas de la 2ª.

-Podría eliminarse:

-qui…sunt.

-quorum…decimo.

-adiecto monte Caelio.
1, 5-Post hunc Ancus Marcius, Numae ex filia nepos, suscepit imperium. Contra Latinos dimicavit, Aventinum montem civitati adiecit et Ianiculum, apud ostium Tiberis civitatem supra mare sexto decimo miliario ab urbe Roma condidit. Vicesimo et quarto anno imperii morbo periit.
 Tras este asumió el mando Anco Marcio, nieto de Numa de parte de una hija.  Luchó contra los Latinos, añadió a la ciudad el monte Palatino y el Janículo, junto a la desembocadura del Tíber fundó una ciudad cerca del mar a dieciséis millas de la ciudad de Roma. Murió de una enfermedad en el vigésimo cuarto año de mandato.
NOTAS:
-Numae: genitivo singular.
-nepos: nominativo singular de nepos-nepotis (m).
-ostium: acusativo singular de ostium-ii (n). 
-mare: acusativo singular de mare-maris.
-periit. 3ª persona del singular del pretérito perfecto de indicativo activo de pereo (compuesto de eo).
Podría suprimirse:
-Numae…nepos.
1.6- Deinde regnum Priscus Tarquinius accepit. Hic numerum senatorum duplicavit, circum Romae aedificavit, ludos Romanos instituit, qui ad  nostram  memoriam permanent. Vicit idem etiam Sabinos et non parum agrorum sublatum  isdem urbis Romae territorio iunxit, primusque triumphans urbem  intravit. Muros fecit et cloacas, Capitolium inchoavit. Tricesimo octavo imperii anno per Anci filios occisus est, regis eius, cui ipse successerat.

   A continuación recibió el reinado Tarquinio Prisco. Éste duplicó el número de senadores, edificó un circo de Roma, instituyó los juegos Romanos, que permanecen hasta nuestros días. Venció incluso a los Sabinos y unió al territorio de la ciudad de Roma no poca cantidad de los campos arrebatada a los susodichos, y entró el primero triunfante en la ciudad. Hizo muros y cloacas, comenzó el Capitolio. En el trigésimo octavo año de mandato fue muerto por los hijos de Anco, ese rey al que él mismo había sucedido.
NOTAS:
-hic: nominativo singular masculino de hic-haec-hoc.
-senatorum: genitivo plural de senator-senatoris.
-circum: acusativo singular de circus-i (m).
-Romae: puede ser genitivo singular (“de Roma”) o locativo singular (“en Roma”, C. circunstancial de lugar Ubi?).
-parum: acusativo singular neutro de parus-a-um. Concuerda con sublatum.
-agrorum: genitivo plural de ager-agri. Es un genitivo partitivo.
-isdem: dativo plural masculino de idem-eadem-idem.
-sublatum: acusativo singular masculino de sublatus-a-um, participio de perfecto pasivo de suffero. Concuerda con agrum.
-triunphans: nominativo singular de triunphans-triunphantis, participio de presente activo de triunpho.
-Per Anci filios: es complemento circunstancial, integrado por la preposición per, el compleento del nombre Anci (genitivo singular) y el acusativo plural filios. Lo encontramos en lugar del complemento agente en ablativo, precedido o no de ab.
-regis eius: genitivo singular de rex-regis , que concuerda con eius, genitivo singular masculino de is-ea-id. Constituyen la  aposición a Anci.
-Podría suprimirse:
-circum…aedificavit.
-qui…permanent.
-regis…successerat.

1, 7. Post hunc Servius Tullius suscepit imperium, genitus ex nobili femina, captiva tamen et ancilla. Hic quoque Sabinos subegit, montes tres, Quirinalem, Viminalem, Esquilinum, urbi adiunxit, fossas circum murum duxit. Primus omnium censum ordinavit, qui adhuc per orbem terrarum incognitus erat. Sub eo Roma omnibus in censum delatis habuit capita LXXXIII milia civium Romanorum cum his, qui in agris erant. Occisus est scelere generi sui Tarquinii Superbi, filii eius regis, cui ipse successerat, et filiae, quam Tarquinius habebat uxorem.

Después de éste tomó el poder Servio Tulio, hijo de una mujer noble, aunque cautiva y esclava. Sometió también a los Sabinos, añadió a la ciudad tres montes: el Quirinal, el Viminal y el Esquilino, excavó fosos alrededor de la murllla. Ordenó el primero un censo, que por entonces era desconocido en el orbe de la tierra. Bajo su mandato, incluídos todos en el censo, Roma tenía ochenta y tres mil ciudadanos, con estos que estaban en los campos. Fue asesinado por el crimen de su yerno Tarquinio el Soberbio, hijo del rey al que él mismo había sucedido, y por su hija, a la que Tarquinio tenía por esposa.

NOTAS:

-genitus: nominativo singular masculino de genitus-a-um (de gigno). Concuerda con Servius Tullius.

-Captiva et ancilla: ablativos. Concuerdan con nobili  (ablativo singular de nobilis-e) femina.

-Quoque: adverbio.

-Circum: preposición de acusativo.

-Omnibus delatis: ablativo absoluto (ablativo plural de omnis-e y de delatus-a-um, participio de perfecto pasivo de defero). 
2.5-T. Quintius dictator adversus Gallos, qui ad Italiam venerant, missus est. Hi ab urbe quarto miliario trans Anienem fluvium consederant. Ibi nobilissimus de senatoribus iuvenis L. Manlius provocantem Gallum ad singulare certamen progressus occidit, et sublato torque aureo colloque suo inposito in perpetuum Torquati et sibi et posteris cognomen accepit. Galli fugati sunt, mox per C. Sulpicium dictatorem etiam victi. Non multo post a C. Marcio Tusci victi sunt et octo milia captivorum ex his in triumphum ducta.
El dictador Tito Quintio fue enviado contra los Galos que habían venido a Italia. Estos se habían asentado a cuatro millas de la ciudad al otro lado del río Anio. Allí el más noble de los senadores, el joven Lucio Manlio, a un Galo que lo desafiaba persiguiéndolo para un combate singular lo mató y tras arrebatarle el torques de oro y colocarlo en su cuello recibió a perpetuidad para sí y sus descendientes el sobrenombre de Torcuato. Los Galos fueron puestos en fuga y a continuación incluso vencidos por el dictador Cayo Sulpicio. No mucho después los Etruscos fueron vencidos por Cayo Marco y ocho mil de ellos llevados como cautivos para la celebración del triunfo.

NOTAS:
-adversus: preposición de acusativo.
-nobilissimus de senatoribus: nominativo singular del superlativo de nobilis-e con su complemento, integrado por la preposición de y el ablativo plural de senator-oris.
-iuvenis: nominativo singular. Concuerda con nobilissimus.
-provocantem: acusativo singular de provocans-provocantis, participio de presente activo de provoco. Es acusativo singular y concuerda con Gallum.
-singulare: acusativo singular neutro de singularis-e. Concuerda con certamen. 
-progressus: nominativo singular masculino de progressus-a-um, participio de perfecto pasivo de progredior (deponente, por lo que hay que traducirlo en voz activa). Concuerda con L. Manlius.
-sublato torque aureo colloque suo imposito: ablativos absolutos. El sujeto de ambos es torque aureo. Collo suo es complemento circunstancial (ablativo singular).
-fugati sunt: de fugo (1º conjugación).
-multo: adverbio.
-per C. Sulpicium dictatorem: per con acusativo para expresar el complemento agente, en lugar de ab con ablativo.
-captivorum: genitivo plural masculino de captivus-a-um.
-victi y ducta: sobreentender sunt.
-triunphum: “entrada triunfal”.
-Podría supimirse:
-qui…venerant.
TEXTOS DE FEDRO: 
Lupus et agnus (El lobo y el cordero):
 1, 1 -Ad rivum eundem lupus et agnus venerant 
siti compulsi; superior stabat lupus
 longeque inferior agnus. Tunc fauce improba 
 latro incitatus iurgii causam intulit.
 «Cur» inquit «turbulentam fecisti mihi
  aquam bibenti?». Laniger contra timens:
 «Qui possum, quaeso, facere, quod quereris, lupe?
 A te decurrit ad meos haustus liquor».
 Repulsus ille veritatis viribus
«Ante hos sex menses male» ait «dixisti mihi». 
 Respondit agnus: «Equidem natus non eram».
 «Pater hercle tuus» ille inquit «male dixit mihi».
 Atque ita correptum lacerat iniusta nece.
 Haec propter illos scripta est homines fabula,
 qui fictis causis innocentes opprimunt.
Al mismo río habían venido un lobo y un cordero obligados por la sed: más arriba estaba el lobo, y mucho más abajo el cordero: entonces el ladrón incitado por sus insaciables fauces alegó una causa de disputa. ¿Por qué” dijo “me has vuelto turbia el agua a mí que estaba bebiendo?”. El corderillo sintiendo miedo respondió: “¿Cómo puedo, te pregunto, hacer eso de lo que te quejas, lobo? De ti corre el líquido hasta mis sorbos”. Atajado aquel por la fuerza de la verdad dijo: “Seis meses atrás me hablaste mal”. Respondió el cordero: “en verdad yo no había nacido”. “Tu padre ¡por Hércules!” dijo “me habló mal”. Y así tras apoderarse de él lo despedaza con injusta muerte. Esta fábula fue escrita a propósito de aquellas personas que por causas fingidas oprimen a los inocentes.

NOTAS:

-eundem: acusativo singular masculino de idem-eadem-idem. Concuerda con rivum.
-siti: ablativo singular de sitis-is: Es complemento agente.

-compulsi: nominativo plural del participio de perfecto pasivo de compello.

-superior e inferior: nominativos singulares de los comparativos de superioridad de superus e inferus. Son complementos predicativos. Sobreentender stábat después de agnus.
-fauce improba: complemento agente de incitatus (participio de perfecto pasivo en nominativo singular, que concuerda con latro, nominativo singular de latro-latronis).
-turbulentam: complemento predicativo.

-bibenti: participio presente activo de bibo en dativo singular. Concuerda con mihi.

-laniger…timens: sobreentender un verbo de lengua.

-haustus: acusativo plural de haustus-us. Concuerda con suos.

-veritatis: genitivo singular de veritas-veritatis.
-viribus: ablativo plural de vis-vis. Es complemento agente.

-natus eran: de nanciscor. Es deponente, por lo que hay que traducirlo en activa.
-correptum: participio perfecto pasivo de corripio en acusativo singular. Se refiere al cordero. La traducción literal sería arrebatado.

-fictis: ablativo plural femenino de fictus-a-um. Aunque puede ser el participio perfecto pasivo de fingo, en este caso funciona como adjetivo. Concuerda con causis. 
1, 4. Canis per fluvium carnem ferens (el perro que llevaba carne por el río):
Amittit merito proprium qui alienum appetit.
 Canis per flumen carnem dum ferret natans,
 lympharum in speculo vidit simulacrum suum,
 aliamque praedam ab altero ferri putans
 eripere voluit. Verum decepta aviditas

 et quem tenebat ore dimisit cibum
 nec quem petebat potuit adeo attingere.
Pierde merecidamente lo propio quien codicia lo ajeno: 
Un perro nadando por el río mientras llevaba carne vio en el espejo de las aguas su imagen, y pensando que otra presa era llevada por otro quiso arrebatarla: pero su codicia se vio engañada y soltó el alimento que tenía en la boca y no pudo alcanzar la que deseaba.

NOTAS:

-Merito: adverbio.

-Canis: nominativo singular de canis-is.

-Carnem: acusativo singular de caro-carnis.

-Ferens: nominativo singular de ferens-ferentis, participio de presente activo de fero.

-Dum: conjunción temporal. Carnem…ferret es una proposición subordinada adverbial temporal.
-Aliamque praedam: acusativo singular femenino de alius-alia-aliud y acusativo singular de praeda-ae. Es el sujeto del infinitivo de presente pasivo ferri. Aliam…ferri es una proposición subordinada completiva de infinitivo no concertado en función de OD de putans (nominativo singular del participio de presente activo de puto. Concuerda con canis).

-Verum: conjunción.

-Decepta: nominativo singular femenino de deceptus-a-um, participio de perfecto pasivo de decipio. Hay que sobreentender est , formándose así el pretérito perfecto de indicativo pasivo.

-Ore. Ablativo singular de os-oris.

-Adeo: adverbio.

1, 5. Vacca et capella, ovis et leo (la vaca y la cabritilla, la oveja y el león):
 Numquam est fidelis cum potente societas:
 testatur haec fabella propositum meum. 
Vacca et capella et patiens ovis iniuriae
 socii fuere cum leone in saltibus.
 Hi cum cepissent cervum vasti corporis,

  sic est locutus, partibus factis, leo:
 «Ego primam tollo, nominor quoniam leo;
 secundam, quia sum fortis, tribuetis mihi;
 tum, quia plus valeo, me sequetur tertia;
 malo afficietur, si quis quartam tetigerit».

 Sic totam praedam sola improbitas abstulit
Nunca es fiable la asociación con un poderoso; esta fabulita confirma mi proposición. Una vaca, una cabra y una oveja que sufría de una afrenta fueron compañeros de un león en los bosques. Habiendo estos capturado un ciervo de gran corpulencia, hechas las partes, el león habló así: “Tomo la primera, porque me llamo león; la segunda me la adjudicareis porque soy valiente; entonces, porque valgo más, me seguirá la tercera. Si alguien tocara la cuarta, se vería afectado por el mal” Así la sola maldad arrebató toda la presa.  

NOTAS:
-Testatur: 3ª persona del singular del presente de indicativo pasivo de testor. Es deponente, por lo que hay que traducirlo en activa. Su sujeto es haec fabella.

-Fuere= fuerunt.

-Leo: nominativo singular de leo-leonis. Es atributo, puesto que nominor es pasivo.

-Sequetur: 3ª persona del singular del futuro imperfecto de indicativo pasivo de sequor. Es deponente, por lo que hay que traducirlo en activa.

-Abstulit: de abfero.
1, 7. Vulpis ad personam tragicam (la zorra a la máscara de teatro):
 Personam tragicam forte vulpes viderat: 
«O quanta species» inquit «cerebrum non habet!» 
Hoc illis dictum est quibus honorem et gloriam Fortuna tribuit,
 sensum communem abstulit. 
Una zorra había visto por casualidad una máscara de teatro: “¡Oh cuanta hermosura!” dijo “no tiene cerebro”. Esto se dijo a quienes la Fortuna concedió honor y gloria y arrebató el sentido común. 

NOTAS:

-Illis y quibus: dativos plurales de hic-haec-hoc y de qui-quae-quod.

-Abstulit: de abfero.

1, 9. Passer ad leporem consiliator (el gorrión que advierte a la liebre):
Sibi non cauere et aliis consilium dare
 stultum esse paucis ostendamus uersibus.
 Oppressum ab aquila, fletus edentem graues,
 leporem obiurgabat passer: «Vbi pernicitas

 nota» inquit «illa est? Quid ita cessarunt pedes?».

 Dum loquitur, ipsum accipiter necopinum rapit
 questuque uano clamitantem interficit. 
Lepus semianimus: «Mortis en solacium!
 Qui modo securus nostra inridebas mala,
 simili querela fata deploras tua».
Mostremos en pocas palabras que es necio no cuidarse a sí mismo y dar consejos a otros: un gorrión insultaba a una liebre que oprimida por un águila profería un penoso llanto. “¿Dónde está” dijo” aquella conocida ligereza? ¿por qué se han parado así tus pies?” Mientras habla lo coge desprevenido un gavilán y mientras clamaba con quejas vanas lo mata. La liebre moribunda  dijo:¡ en consuelo de mi muerte!: Tú, que hace poco te reías seguro de mis males, con similar queja deploras tu destino”.

NOTAS:

-Sibi…cavere y aliis…dare: infinitivos concertados con sus respectivos complementos, que funcionan como sujeto de ese.

-Stultum: acusativo singular neutro del adjetivo stultus-a-um: Es el atributo de esse.

-Oppressum: acusativo singular masculino de opprimo. Concuerda con leporem, al igual que edentem (participio de presente pasivo de edo).

-Fletus: acusativo plural de fletus-us. Concuerda con graves.

-Nota: nominativo singular femenino de notus-a-um: Concuerda con pernicitas illa.

-Cessarunt= cessaverunt.

-Clamitantem: acusativo singular del participio de presente activo de clamito: Concuerda con illum y con necopinum.

-Lepus semianimis: sujeto. Sobreentender un verbo de lengua.

-Nostra mala: OD. Plural poético.

-Simili: ablativo singular de similis-e. Concuerda con querela.

-Fata: acusativo plural neutro de fatum-i. Concuerda con tua. 
1, 10. Lupus et uulpes iudice simio (el lobo y la zorra siendo juez un mono):
 Quicumque turpi fraude semel innotuit,
 etiam si uerum dicit, amittit fidem.
 Hoc adtestatur breuis Aesopi fabula.
 Lupus arguebat uulpem furti crimine; 
negabat illa se esse culpae proximam.
 Tunc iudex inter illos sedit simius. 
Vterque causam cum perorassent suam,
 dixisse fertur simius sententiam:
 «Tu non uideris perdidisse quod petis;
 te credo subripuisse quod pulchre negas»
Quienquiera que una vez ha incurrido claramente en una fea mentira, aún si dice la verdad, pierde crédito. Esto lo atestigua una breve fábula de Esopo. Un lobo acusaba a una zorra de un delito de hurto; negaba aquella que estuviera cercana a la culpa. Entonces se sienta entre ellos en calidad de juez un mono. Habiendo uno y otro pronunciado su alegato, se dice que el mono pronunció la sentencia: “No parece que tú hayas perdido lo que reclamas, y creo que tú has sustraído lo que bien niegas”.

NOTAS:

-se…proximam: proposición subordinada completiva de infinitivo no concertado en función de OD. Se  es el sujeto (acusativo singular), culpae el OI (dativo singular) y proximam el atributo (acusativo singular).

-cum …perorassent: cum histórico. Perorassent=peroravissent.

-iudex: nominativo singular de iudex-iudicis. Es complemento predicativo.

-tu…perdidisse: construcción personal del infinitivo. La traducción literal sería tú no pareces haber perdido.

-te subripuisse: proposición subordinada completiva de infinitivo no conertado en función de OD. Te es el sujeto (acusativo singular) y subripuisse el infinitivo de perfecto activo de subripio.
